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	Odůvodnění hodnocení práce:

There are strengths to this work, but as a supervisor I find it unfortunate it was finished in a hurry and I had no supervision over the analytical part. 
The weakest point of the work is the bibliography: it only contains seven books, with the most recent one from 2012. However, the sources are used well, even if in insufficient amount. The work’s introduction leaves space for improvement; it is rather an extended abstract. The aim as specified in the introduction is much weaker than its rendition at the beginning of the analytical part. The thesis lacks a chapter characterizing the ST (the literary legacy of the work as described on p. 29 is not of the same value for the translator as the proper ST characteristics of a pre-translation analysis). Also, the work lacks information on T1 and clarification of who is T1 and T2. 
The analytical chapters lack introducing paragraphs so the reader is challenged with a title followed by an example. Back-translations should have been used in a standard form in square brackets and should have been named “glosses.” There are no analyses of connotations: the reader feels different when encountering sídlo and sídliště (example 1) or moucha masařka and vážka (ex. 18). What was supposed to be an analysis is frequently a description. Some analyses are elaborate (ex. 11 or 20) but others are superficial (ex. 10) or incomplete (ex. 13). Partial conclusions on the analyses of individual phenomena are missing. Example 17 claims adding expressivity in translation appropriate, which I deem incorrect. I enjoyed reading your modernized translations of, for example, screen as displej and quarto-sized as formátu A4, but I think the modernization of terms, not available in 1948, should have been discussed in the analysis as well. 

	Otázky k obhajobě:

Characterize ST as a text (as opposed to a literary work). 
Which translation by Šimečková did you use in your analysis?
Based on the analysis of connotations, which term is a better equivalent for mansion - sídlo or
sídliště?

	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.
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